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Қазақ тілін шетелдіктерге меңгертудің прагматикалық уәжділігі 

 А.Е. Саденова. филол.ғыл.докт., 
Т.В. Курманова. аға оқытушы
Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ, 
Шетелдіктердің тілдік және жалпы білім 
беру дайындығы кафедрасы
Қазақстан, Алматы қ.
sadenovaa@mail.ru 

Түйін сөздер: тіл меңгеру, коммуникативтік уәждеме, прагматикалық, диалог, уәждемелік. 
                         
Тіл меңгеру дегеніміз – тіл үйренушілердің коммуникативтік міндетті шеше алуы. Ал сөйлеудің нормалылығы дегеніміз – қажетті тұлғаны қолдана білуі – бұл меңгертудің аралық міндеті. Қазақ тілін меңгерту уәжділігі тіл меңгерудегі негізгі мәселелердің бірі болып табылады. Қазақ тілінде сөйлеу үдерісін жүргізудің маңызды түрткіжайты деп қазақ тілін шет тілі ретінде немесе екінші тіл ретінде меңгертудің уәжділігін айтуға болады. Психологтар мен лингвистер тіл үйренушілердің нәтижелі тілді меңгеруі осы уәждемелікке байланысты екенін айтады. Бұл түсінікті жағдай, яғни уәждемелік тілді меңгеру құндылығын және қажеттілігін, елдің тілін, мәдениетін меңгеруге деген шығармашылық қатынасын, белгісіз нәрсені білуге ұмтылу ғана емес, оған өз өмірінен орын табуды мойындауды білдіреді.
 Тіл меңгерудің бастапқы деңгейінде жалпы өмірдегі құбылыстарға жақын, айналадағы өмірге қатысты үлгі-диалогтар берілу керек, сол үлгі бойынша тіл үйренушінің өзінің диалогтық сөйлеуі дамиды. Төменгі деңгейде диалогтық сөйлеуді тудыратын неғұрлым қарапайым, әрі құрылымы, тілдік бірліктері жеңіл жағдаяттар, тапсырмалар басымырақ болуы керек. Сонда тіл үйренуші дайын диалогты жаттап қиналмай, өз іс-әрекетінен қысқа әрі жеңіл туындаған диалогтарды айтады. 
Тіл меңгеру уәжділігі туралы сұрақты шешу уәжділіктің психологиялық негізі қарастырылғанда мүмкін болды. И.А. Зимняяның сөзі бойынша, «уәж – бұл сөйлеу әрекетінің сипатын түсіндіретін, яғни сөйлеушінің тыңдаушыға әсер ету формасын жоспарлай отырып,  коммуникативтік дітін, дітті қандай мақсатты көздейтінін білдіруі».	Тіл меңгеру жағы бойынша уәжділіктің психологиялық сұрақтары А.А. Леонтьев, Н.М.Симонова және тағы басқалардың еңбектерінде қарастырылды. Шетелдік еңбектерде сондай-ақ шет тілін меңгертудегі  шетелдік авторлар уәжділіктің рөліне үлкен көңіл бөлді. Уәжділік деп тілді терең меңгеруге тіл үйренушінің қазақ тілінде сөйлеу әрекетін дамыту, меңгерту қызметіне бағытталған түрткі жүйесін түсінуге болады. Мұндай уәждемелік тілді меңгерудің жоғары нәтижесі үшін ең қолайлы жайт болып келеді. Уәждемеліктің сыртқы және ішкі түрі бар. Сыртқы уәждемелік қоршаған ортаға (айналасы, оқу тобы, ата-ана) байланысты. Ішкі уәждемелікке үйреніп жүрген тіл елінің тарихы, дәстүрі, мәдениеті туралы ақпараттың маңыздылығы себепші болады. Мұндай ақпаратқа қызығушылық – тіл меңгеру үдерісін үнемі қолдап отыратын күш. 
	Тіл меңгеруде сөйлеу әрекетін, сөз-ойлау әрекетін ұйымдастыру үшін уәждемеліктің түрлерін (типтерін) білу қажет. Тіл меңгеру уәжділігі сыртқы уәжбен және ішкі уәжбен анықталады. Борыш-міндет, міндеттеме уәждері (кең әлеуметтік уәждер), бағалау уәжі, жеке тұлғаның жетістігі (тар әлеуметтік уәждер), оқуға ынтасы жоқ болу (болымсыз уәждер) сияқты сыртқы уәждер тіл меңгерту материалдарының мазмұнымен байланысты болмайды. Танымдық әрекет уәждері, тіл меңгерту мазмұнына қызығушылық (танымдық уәждер), әрекетті игерудің ортақ қабілеттілік уәжі және т.б. сияқты ішкі уәждер керісінше, тіл меңгеру материалдарының мазмұнымен байланысты болып келеді. 
Уәждемелік – жеке адамның әрекеттері мен істерінің ішкі қозғаушы күші. Уәждемелік көзі нысанды факторлар болып табылады. Нысанды факторларға тілді үйренуді қолдану қажеттілігі, үйреніп жүрген тілінде бар ақпаратты алуға қол жеткізу, сол тілдегі халықпен байланыс кезіндегі аралық тілдің рөлін түсіну жатады. 
Лингвистикалық әдебиеттерде уәждемеліктің мынадай екі түрі бар деп көрсетіледі: нақты (кіші бағыттағы, кәсіби, инструментальдық) және әмбебап (интегралдық). 
Тіл меңгеруде тіл үйренушіде уәждеме, қажеттілік, қызығушылық болмаса, уәждемелік тіл меңгерудің толық бағдарламасын іске асырудың құралы бола алмайды. Ол үшін адам іштей оқу үдерісінде қойылатын міндеттерді қабылдауы керек және оны іске асыру үшін өзі оны орындау жолын іздестіруі тиіс. Сондықтан тіл үйренушінің шығармашылық белсенділігін дамыту – тіл меңгертудегі уәждеме тудырудың бірден-бір жолы. Өзіне бұрын мәлім емес деректерді игеру үшін қарама-қайшылыққа құрылған проблемалық сөйлеу жағдаятының орны ерекше. Мұндай ойланып-толғану және санасында қорыту тек қана белгілі бір мәселелік тапсырмаларды шешу талабынан туындайды. Ал уәждемелігі жан-жақты тіл үйренушілер алдарына бір ғана мақсат емес, ұзақ та, еңбекті талап ететін бірнеше мақсат қояды. Тілді меңгеру – елді, ұлтты білудің, сол халықтың мәдениетін білудің кілті ретінде қарастырылады. Тіл үйренушілер үшін кейде үйреніп, оқып жүрген тілінің мәртебесі ана тілі сияқты жоғары болуы мүмкін. Тілді осы тұрғыда уәждемеліктің жан-жақты типі бар тіл үйренушілердің әлемді көруі, тануы өзгере бастайды, олар екі мәдениеттегі, екі тілдегі ортақ, өзгешелікті басқаша салыстырып, бағалай бастайды. 
Уәждемеліктің жан-жақты типі ересек мамандарда көбірек байқалады. Себебі олардың жұмысы да екінші тілге байланысты. Сондықтан олардың мүдделері көп, олар әрқашан өздерінің уәждемесін жоғары деңгейде ұстайды: көркем әдебиеттер оқиды, фильмдер көреді, аударма жұмысымен айналысады, сол тілдегі халықтың өкілдерімен жиі тілдеседі, сөйлеседі, олармен тақырыптарды талқылайды. Осындай уәждемедегі жан-жақты адамдардың көпшілігі тек оқулық қана емес, әртүрлі анықтамалықты, грамматикалық анықтамалықты, сөздікті, нұсқаулықтарды, өз бетінше меңгеруге арналған әртүрлі тілдік бағдарламаларды қажет етеді.
Жан-жақты уәждеме типіндегі тіл үйренушілер әзірге өздерінің коммуникативтік құзреттіліктерін стихиялы түрде қалыптастырып келеді. Бір өкініштісі, қазіргі заманғы қазақ тілі оқулықтары тіл үйренушінің, өз бетінше тұрмақ, оқытушы көмегімен де бұл оқулықтарды пайдалану қиындап кетті. 
Жоғарыда аталған екі уәждемені салыстыратын болсақ, жан-жақты уәждеме нақты уәждемеге қарағанда екінші тілді саналы меңгертумен қамтамасыз етеді. Үйреніп жатқан тілде сөйлеушілердің деңгейіне жету үшін жан-жақты уәждеме керек. Екінші тілді меңгерушінің коммуникативтік құзыреттілігі керісінше нақты уәждеменің негізінде жақсырақ қалыптасуы мүмкін. Адамда қатысым жағдаятына байланысты көрінетін бір мезгілде уәждеменің екі типі де болуы мүмкін. 
Ересектер екінші тілді мақсатты түрде оқиды. Өздерін қандай нәтиже қанағаттандыратынын біледі. Сондықтан олар үшін нақты және жан-жақты уәждеме – күткен нәтиже уәждемелері. Тіл үйренушілер уәждемесін анықтау қиын. Оларда негізінен уәждеменің үшінші түрі – оқу уәждемесі болады. Оқу уәждемесінен нақты және жан-жақты уәждемелерінің айырмашылықтары оқу уәждемесінде өзбетіншелік, тұрақтылық болмайды. Ол кенеттен пайда болуы мүмкін, тез сөнуі мүмкін. Егер оларға оқу уәждемесі қосылса, нақты және жан-жақты уәждемелерінің нәтижелігі арта түседі. 
	Уәждемелік – көпқырлы. Қазақ тілін өзгетілді мәдени феномен ретінде меңгерту жүйесінде бірінші кезекте тәрбиелік, танымдық, дамытушылық әрекетке уәжділікті қолдану құралдары маңызды. Уәжділіктің жалпы құрылымында меңгерту әрекетін анықтайтын және оған қатынасын қалыптастыратын негізгі уәж маңызды болып табылады. Бұл танымдық уәжі, яғни оның негізін танымдық тұрақты талпыныс құрайды. Қазақ тілін шет тілі ретінде сөйлеуге меңгертудің нақты мақсатына жету үшін  жеке уәждер әсерімен шешілетін жеке міндеттер жүзеге асыру керек. Қазақ тілін меңгерудегі танымдық уәждер былай таптастырылады: қазақ тіліне деген қызығушылықты (тілдік құбылыстарды талдаудың уәжін қалыптастыруға мүмкіндік жасайды), қазақ тілін үйретудің мазмұнымен және формасы бойынша лингвистикалық ойлау қабілетінің дамуын; қазақ тілін ақпарат алмасу құралы ретінде қолдану мүмкіндігін, соның көмегімен білім алу, мәдениетті, тарихты зерттеу, үйреніп жатқан тілдің елі туралы және дамуын зерттеу, тіл үйренушінің білім деңгейінің кеңеюі танымдық әрекеттің қажетті құралы ретінде қазақ тілінде ойлау, қабылдау, түсіну және қазақ тілінен материалды меңгеру сияқты деген қатынасын қалыптастыратын уәждер. 
	Қазақ тілінде тілдесуге үйрету жеке тұлғалардың диалог арқылы қатынас түрінде өтеді, коммуникативтік оқыту кезіндегі инофонның жеке тұлғалық қасиетін есепке алу маңызды болмақ. Жоғарыда аталған факторлар есепке алынбаса тіл үйренушілердің сөйлеу әрекеті олардың шынайы сезімінен, ойынан, қызығушылықтан айырылады, яғни сөйлеу әрекетіне күш беруші көзі жоғалады. Әсіресе жеке тұлғалық қасиетті есепке алу жағдаяттың комуникативтік уәждемесінің пайда болуына әкеледі, яғни тіл үйренушінің шынайы тілдесуге қатысуын қамтамасыз етеді. Коммуникативтік уәждемені тудыруды қамтамасыз ететін жеке тұлғаның жеке қасиеттерінің көптүрінің бірі тіл үйренушінің жеке тұлға ретіндегі алты әдістемелік қасиеттер болып табылады. Олар: әрекет мәнмәтіні; жеке тәжірибесі; қалау, қызығушылық, бейімділік аялары; эмоциялы-сезімді аясы; әлемтану; топтағы тіл үйренушінің мәртебесі. Бұның бәрі тіл үйренушіні тіл үйренуге итермелейді. 
	Қазақ тілін меңгерудегі оның танымдық қызметіндегі жетістігі тілдік түсініктің қалыптасуына мүмкіндік жасайды; қазақ тілін меңгерудегі өзінің танымдық уәжін қанағаттандыру, онымен үздіксіз  тұрақты жұмыс жасау, уәждемені қалыптастырады; қазақ тілін белгілі бір ақпарат алу үшін қолдану (журнал, газет, түсіндірме сөздік тағы басқа оқу) тіл үйренушінің танымдық қызметін арттырады, сонымен бірге қазақ тілінің өзі тіл үйренушілердің жалпы танымдық қызметін күшейтеді, сондай-ақ, тілді үйрену уәжділігін жоғарылатады. Шет тілді меңгеру уәждемелігін зерттеушілер тіл үйренушілердің жеке қажеттіліктерінің дамуын есепке ала отырып, уәждемелердің мынадай бірнеше түрін бөліп көрсетеді: 1) қарым-қатынасқа қажетті коммуникативтік уәждемелік; 2) тілдік құбылысты тануға негізделген линво-танымдық уәждемелік; 3) тіл үйренушінің эмоционалды қызығушылығы мен тақырыбына байланысты елтанымдық уәжділік. Ауызша сөйлеу сөйлеу әрекетінің бастапқы түрі болып табылады; қазақ тілін шет тілі ретінде меңгеруде елтанымдық сипаты маңызды болады. Бұның бәрі тіл меңгертуге «толық коммуникативтік-уәждемелік сипат» береді. Тіл үйренушінің шынайы мүмкіндіктері мен қызығушылықтары арасындағы байланыстылық жағымды уәждеменің қалыптасуына мүмкіндік жасайды. 
Қазақ тілін меңгеруге деген ынталылық тіл үйренушінің тіл үйренуге деген талпынысының көрсеткіші, яғни уәжділік. Уәжділіктің бір белгісі – стимул болатындығы. Оған сырттан ықпал ететін фактор – ұтымды ұйымдастырылған тілдік жағдаят.  Адамның сөйлеуге мүдделілігін туғызуға тілдік жағдаят ықпал етсе,  тілдік әрекет жасауға түрткі – ынта болып табылады.  
Тіл үйренушілердің тілдік қатынас барысында әлеуметтену мүмкіндігіне себеп болатын тіл меңгертудің мынадай  уәждері анықталды: 
1) тілдік қатынас жасауға үйрететін тілдік жағдаятты табиғи жағдаймен үйлестіріп, тартымдылығын арттыру – қызықтыру. 
2) тіл үйренушілерді қызығушылық байқататындай тақырыптар мен тапсырмалар арқылы тілдік қатынас жасауға бағыттау –  ықыластандыру.  
3) тіл үйренушінің тілдік қатынас жасауды меңгеру нәтижесінде қоғамдық ортаға ену мүддесін қолдау –  ниеттендіру.
Бұл ұсынылған  уәждердің диалог құрып, тілдік жағдаят жасау арқылы қазақ тілін екінші немесе шет тілі ретінде барлық деңгей барысында тіл үйренушіге меңгерту үшін тиімді деп танылып отыруының себебі: келешектен үміт күткен әр адамның болмысында басқалармен араласуға деген ұмтылыс, тілдік қатынасқа түсу арқылы тіл табысуға деген қажеттілік, өмірде өз орнын иемденуге деген ниет жатады.
	Жүйелілік талабымен іріктелген тіл меңгерудегі диалогтардың  игерілуі  барысында сөйлесім әрекеттері толық қамтылады. Олардың әрқайсысы бойынша тапсырмаларды орындау үшін тіл үйренушілер тек мазмұндық жағынан емес, ұйымдастырылу тұрпатына да қызығушылық байқатады, бұл олардың тілдік қатынасты меңгеруге деген ынтасын арттырады.
Психологиялық қажеттілікті қолдайтын авторлар дәлелдемесі бойынша  қарым-қатынас жасау құрылымында негізгі үш құрамдас бөлікке назар аударылады. Олар: 1) аффективтік (эмоционалдық), 2) когнитивтік (танымдық), 3) конотивтік (мінез-құлықтық) іс-әрекеттік. Осы мазмұндық және мінез-құлықтық әсерді ескеру тілдік қатынастың нәтижелілігіне ықпал ететіні дәлелденді. Тілдік қатынасқа түсу үшін диалогтардың, тілдік жағдаяттың тіл үйренуші үшін қызығушылық тудыратындай, аффективті формада ұйымдастырылғаны дұрыс. Ал қазақ тілін меңгеруге байланысты диалогтардың мазмұндық іріктеуден өткізу талаптарының ішінде тіл үйренушінің қабылдау деңгейіне сай келуі мен өмірлік қажеттілігін өтеуі басты назарға алынады. Бұл когнитивтік әсер ету мүмкіндігіне сай келеді. Осы аталған қарым-қатынас жасау құрылымының екі аспектісі дұрыс сақталған жағдайда ғана қатынас нәтижесі тиімді болып, болашақта да тіл үйренуші өз еркімен, өмірде кездескен жағдайға байланысты тілдесімді жүзеге асырады.  
	Қарастырылып отырған жұмыстағы тіл меңгертудегі уәждеме мәселесі бұл елтанымдық элементтерді диалогтармен нәтижелі байланыстыруға әкеледі, яғни ол тек қана коммуникативтік құрал ретінде ғана қатыспайды, сонымен бірге тіл үйренуші жаңа әрекетпен таныстырады. Мұндай қазақ тілін меңгеруді талдау тек қана практикалық, жалпы білім беру, дамитын және тәрбиелік міндеттерді шешіп қоймайды, сондай-ақ одан ары тіл меңгеруде диалогтар уәждемесін қолдану мен тудыру мүмкіндіктерін жасайды. Мұнда негізгі міндет – тіл иесінің және оның сөйлеу әрекетінің жүзеге асу ортасы – ел мәдениетінің ерекшелігін көрсететін тілдік бірліктерді диалогтарды меңгерту. Бұл үшін негізгі база қазақ тілін меңгерту тәжірибесіне диалогтар арқылы елтанымдық білімдер базасы кеңінен енгізілуі керек. 
	Елтанымдық бағыттағы диалогтарды біртіндеп, бірізділікпен кеңейту қазақ тілін меңгертуді күшейтуге жол ашады. Бұл міндеттерді нәтижелі және логикалық шешуге, аялық білімді кеңейтуге және қазақ тілін меңгертудің уәждемелік аспектісін күшейтуге мүмкіндік  жасайды. Қазақ тілін меңгеру тәжірибесі тіл үйренушіілердің тарихқа, мәдениетке өнерге, дәстүрге, ұлттың салтына, халықтың күнделікті өміріне қызығушылықтары уәждемені құрайтынын көрсетті. Тілді меңгерту жүйесі алдында тіл үйренушілерді мәдени, мамандаған және жеке тіл иесі ретіндегі елдің өкілдерімен, басқа әлеуметтік дәстүрмен, қоғамдық және тілдік мәдениетпен қатынас жасауға дайындау міндеті тұрады. Қазақ тілін меңгертуде  диалогтарды елтанымдық бағытта қолдану тіл меңгеру үдерісін уәждейтін жағдай жасайды, сондай-ақ тіл үйренушілердің танымдық әрекетінің аясын кеңейтуге және тереңдетуге мүмкіндік тудырады. 
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Резюме

В статье рассматривается особенности прагматических мотивации при усвоении казахского языка как второго в иностранных аудиториях. Рассматривается виды, различные направления и типы мотвации при усвоении  языка.  

 


Resume
This article touch’s upon the peculiarities of a motivation in learning Kazakh language as the second language. The article is devoted the process of speech intercourse as one of aspects in teaching as foreign languages. This article touch’s upon the peculiarities of a motivation in learning  language as the second language.


Резюме
Мақалада қазақ тілін шетелдіктерге меңгертуде прагматикалық уәждеменің ерекшелігі туралы сөз болады. Тіл меңгертудегі уәждеменің түрлері және түрлі бағыттары қарастырылады.
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Kasak Titiln MCIuepyre Acient biiuiuibik 1 yiipeyminin T yipenyre AcreH TAJITBIHBICHIHBIH
KOPCETKILLI, FFHH yOu K. Y aa i Gip Gearici — cTHMYJT G0TATBIH/bIFBL. OraH CHIPTTAH bIKIAJ CTCTIH

g haKkTOp — YTHIM/LI YILIMJGIC TpRUI AN LK KariasT. AJlaMHBIH coiteyre MYUIETriH TyFbi3yFa TiIAIK
JKAFAST BIKIAJL CTCC, THULK DL sayba TYPTK — biHTa GOIBIT TaObLIA/IbI.
Tin yHpenymicpuie ik Karbiice GapbichiHad AICYMETTCHY MymKiHzirine ceGen Gomarbi Tin
MeHGCTyﬂiH Mbllli\)lllii y.\M(JlL‘pI ANLIKTAJLIbLY
1) rminmik  Kareac okacayra  yWpCTCTIH TiK  KAaFAasTThl  TAOMFM  JKariaiiMeH yiinecripin,

TAPTHIMIBUIBIFBIH APTTHIPY — KbISHIKTBIPY-

2) T yHpenymiiep/i Kbi3birybUIbIK GaiiKkaTaThlHIAl TAKBIPHINITAP MCH Tanchipmaiap apKelibl TILK
KaThIHAC 7kacayra Oarpirray — bIKbUIACTAHABIPY.

3) tin yipeHyminin UK KaThiHAC jKacayibl MCHrepy HOTHKCCIHC KOFaMJIbIK OpTaFa CHy Myecit
KOJIIdY — HMETTCHLIPY.

Byt YChIHUIFAH  YOXICPAIH MANIOr KypbIIl, Tk KaFIaAT Kacay apKbUIbl Ka3aK TUIiH eKiHuli Hemece
wer Tini perinae OapibiK JCHreH GapblcbiHaa Tl yiipeHyuire MeHrepry YUWiH THIMI Aen TaHbUIblil
OTBIPYbIHBIH ce0COi: KEJICICKTEH YMIT KYTKeH 9p aJlaMHbIH GOJMBICBIHAA GackallapMeH apanacyra Jicrci
YMTBUIBIC, TULTIK KATHIHACKA TYCY apKbIIL! Tin TaGbiCyFa JCTCH KWKCTTUIK, oMipAc ©3 OpHBIH HCMJICHYIC
JICTeH HUCT XKATalbl.

Kyiieninik TasaGpMeH ipiKTearen TI1 MEHTEpy/Ieri MAT0rTap/ibiH wurepinyi GapbiChIiaa coineciM
| opekeTTepi TOJbIK KaMTbUIa/bl. Onapibii dpKaiichichl GOMbIHINIA TANCHPMANAP/LI opbIHay YWIH Til
| yiipeHyuiinep TeK MasMyH/IbIK KarbiHaH eMec, VHbIMIACTBIPBUTY TYPNIATBIHA /13 KbI3bIFYIIBUILIK GaiikaTaibl,
yJ1 ONIAPIbIH TUIIK KATBIHACThI MEHIEPYTE ACTCH bINTACIH apTThIPaIbl.

T1CHXONOMMAIIBIK KKETTUIIKTI KOJLIaHThIH aBTopJiap nonesnieMeci GofibiHIA  KapblM-KaTblHAC Kacay
KYPbUIBIMbIHIA HETI31 Y1l Kypamzaac Gonikke Hazap ayjapbiiabl. Onap:

1) adeKTHBTIK (IMOIMOHAIIBIK),

2) KOrHUTHBTIK (TaHBIMIBIK),

3) KOHHOTHBTIK (MiHE3-KYJIBIKTBIK) ic-opekeTTik. OChl Ma3MYH/BIK JKOHC MiHE3-KYJIBIKTBIK
acepiti ecKepy TiLIK KaThIHACTBIH HoTIDKeiiriHe piknan eTetini qoneneni. Tiaaik karbiHACKa TYCY yiis
JMATOrTap/IbiH, TULIK JKaFIasTThIH Tin yipeHywi YiIiH KbI3BIFYIIBUIBIK Ty/bIPATHIHAM, abexTnsTi
(opmaza yitbiMIACTBIPbUIFaHbL 1YPbIC. At Ka3aK TUliH MeHrepyre GailiaHbICTbl IMATOITAP/AbIH MasMYHIIBIK
ipikTey/ieH OTKi3y TajanTapblHbil iwinge Tin yipenyminin kaObliay fenreitine cail Keyi MEH OMIpIIiK
KakKeTTUliriH oTeyi GacTel Hazapra ajibiHA/bL. ByJl KOHUTHBTIK dCep €Ty MYMKiHirise cait keneni. Ocbt
aTaiFaH KapbIM-KaThiHAC Kacay KypbUIBIMbIHBIH eKi acmieKTiCi AypHIC CAaKTAlFaH KarJaija faHa KarblHac
HorTwKect THIMAI GObIN, GonaiiaKTa aa Tin yiipeHyiiri 03 epKiMeH, OMIPIC KE3/ICCKeH sKar/1aiiFa GaiIaHbICTBI
TinAECIMI XKY3€re achIpajibl.

KapacTbIpbllbill  OTHIPFaH KYMbICTAFbl Tin Mesrepryzeri yokzeme Moceneci Oy enTaHBIMIBIK
JIEMEHTTEP/I TMAOrTapMeH HoTHKENI GailIaHBICTRIPYFA OKEJIE/, SFHM O TeK KaHa KOMMYHHMKaTHBTIK
Kypasl peTinjc FaHa KaTbicriaii/bl, COHBIMEH Gipre Tin yiipeHylui aHa OPEKETICH TAHBICTLIPAb. Mynnaii
Ka3aK TUliH MEHrepyal Tanzay TeK KaHa NPaKTHKAILIK, skauimbl OuTiM - Gepy, JaMHTBIH JKOHE ‘TopOMeITiK
MiteTTep Wwewin KofMaiibl, conpaii-aK 0/laH apbl Til MCHIepy/e AManorrtap YOKICMECiH KOJILaHy MCH
TYABIPY MYMKIHIKTEPiH HKacaiiabl. Mynza Herisri MiHzeT — Ti WECIHiH JKOHE OHBIH COMICY IpEKCTIHIH
JKY3ere acy OpTachl — €l MOJICHHUETHiH ePEKILCriH KOPCETETIH TiLAIK GipTiKTEpi AMATOrTap/ibl MCHICPTY.
By ywin Herisri 0asa Kasak TifliH MeHrepTy TOXKIpuOCCiHC AMAnorTap apKbUTbl cATaHBIMIBIK OlTiMaep
Gasachl KCHIHEH CHI31TYi KCPEK.

EXTatbiMIbIK GarpITTarbl Auanortapabi Giprinzer, Gipi3AiIiKNCH KCHEHTY Ka3ak TigiH MEHrepTy
KyweiTyre %o awansl. byt MiHAETTCP/Ii HOTHKE/] KOHE JIOTHKAIBIK MICUIYTe, asIbIK Ginimui Kenelityre
JKOHE Ka3aK TUTiH MCHIEpPTYiH YOKACMEIIK ACTIEKTICIH KYIICHTYre MYMKIHZIK  Kacaii/ibl. Kasak Tinin
MeHrepy Tokipubeci T yHpeHyLiiCp/ii TAPUXKA, MOICHHCTKE oHepre, JOCTYpre, YJITTHIH CalThIHa,
XANBIKTBIH KYHICTIKTI OMIPIHC KbI3bIFYUIBUILIKTAPDE yakeMeHi KypaiTbIHbIH kopeerti. Tinai MeHrepTy
Kyileci anapiHaa it yipeHyWinepai  MOJICHH, MaManaaran JoHe JKeKe Til meci periHzeri emmin
oKinepiMeH, 0acka QNIEYMETTIK JCTYpMCI, KOFAM/BIK JKOHC TULLIK MOJCHMETIICH KaThIHAC sKacayra
naiibinaay Mingeri Typambl. Kasak FiNliH MCHICPTY/IC  JIMATOrTap/ibl EATaHbIMIBIK GarbITTa KOMAaHy Til
MCHIepy YCpICiH yoraeHTin Kap/ail Kacaii/ibl, CoNa-aK Tl yHpeHymiepin TaHbIMIBIK SpeKeTiHiH
A5ChIH KCHCHTYTE KOHE TEPCHACTYIC MYMKIILK TY/IbIPa/bI.
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symposiums and seminars. It is the language of modein

political and professional international conference:
business, science, administration, information technology.

Thus, Kazakhstan has a high Jevel of education, because Kazakhstan's integration into the world
community depends on the realization of a simple truth: the world is open to those who can master new
knowledge through mastering the dominant languages.

Summing up it can confidently affirm that English plays the same important role in the modern
world that Latin played in Europe in the Middle Ages

According to the state cducational requirements, the Janguage materials for cach educational stage
have the goal to arouse students' interest in the studied language and enrich the lexical vocabulary. High
school students get the opportunity to participate in discussions, debates, to express their views on i
particular topic. For the younger, learning foreign language based on the form of playing, and the
competition between children. Thus, it is possible easily to master the linguistic material. In written and oral
texts. students can show their knowledge of the language, different views and defend their position. Thus, the
trends of multilingual education in modern Kazakhstan can characterize as follows:

1. Multilingual education —a way to successful realization of the personality

2. Increasing a person's motivation to study different languages.

3. Multilingual education opens up new opportunities in intercultural dialogue.

4. To use of modern interactive techniques in the teaching of foreign languages facilitates casy
communication between people.
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KA3AK TIJITH IETEJJIIKTEPTE MEHIEPTYIH NPAIMATUKAJIBIK VO

Canenosa Aiiryan EckepmecoBHa
unon.2ein.00kmopel

Kypmanosa Tancust BurajabeBHA
aza oKbImyuibl
On-Mapabu amvinoazel KasYV,
[1lemendikmepOiy Minoik dcane dHannvt 6inim
Gepy OatiblHObLEbE kagpeopacol
sadenovaa@mail.ru

B crathe paccMarpHBacTcs 0COBEHHOCTH NPArMaTHIECKAX MOTHBALHM [IpM YCBOCHMH Ka3axckoro s3bIKA KaK
BTOPOIO B MHOCTPAaHHBIX AyJUTOPHUAX. PaccmaTpuBaeTcs BHbL, pasHuHbIC HANPABICHUA 1 TUOBI MOTBALMK 1IPH

YCBOGHHH si3bIKA.
KmioueBbie cJI0Ba: OBJIA/ICHHE S3bIKOM, KOMMYHHKaTHBHAsI MOTHBALIMA, nparMaTiKa, aanor

In the article the features of pragmatic motivations are considered in mastering Kazakh language as the second
language in foreign audiences. The types, different directions and types of motivation in the mastering of the language
are considered.

Keywords: language acquisition, communicative motivation, pragmatics, dialogue

Makanajia Ka3aK TUliH WETEUUKTEPre MCHICPTYAC [parMaTHKaIbIK yorKAEMEHIH CPEKLIEIri Typalbl CO3 Gosrabl.

Tinn MeHrepTy/Ieri yok/IeMeHiH TYPJIEp! HKAHC rypiti GarbITTapbl KAPACTLIPHIIANLL.
KiaT co3jep: Tul MEHICPY, KOMMYHHKATHBTIK yOKEME, [IparMaTHKa, ananor
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Tin MeHrepy jiereHimis — Tis yiipeHyinepain KOMMYHHKATHBTIK MiHACTTI WCwie anybi. A coiieyin
HOPMAJIBLIIBIFbI JICTCHIMIZ — KakKeTTi TYJIFAHEBL KOJULaHa Ginyi 6\u| MCHICPTYIIH apasibik minjeri. Kasak
TUTH MCHI CepTY YORAUMrD Tin Menrepyaeri Herisri \nunuqmm 6ipi Gonbin Tabbimazel. Kasak Tininae
COHJICY YACPICIH KYPrisy/liH MaHbI3/bl TYPTKIKAHTBLI A€M Ka3ak TiliH WET Tii perinae Hemece ekinui Tin
perinae MCHICPTYAIN yakAinirin aiityra Gosaabt. [lexonortap men JuHrBHCTEp Tin yiipenyurinepain
HOTHAKES TUII MEHICPYi OChI yOXk/AEME/KKe OaiinanbicTbl ckeHin aiftainl. Byn Tycinikti xkarmail, srnm
YOKACMCIIK TiUL MCHIEPY KYHBUILIFbIH KOHE KaKeTTUNIIH, eALIH TiliH, MIJCHHETIH MECHrepyre JercH
IBIFAPMAILIBUILIK KAThIHACKIH, OCITICI3 HAPCEHI Gliyre yMThITY FaHa eMeC, OFaH 03 eMipiHeH OpbiH Taby/ibi
Mo¥ibiHay bt Gisipesi.

Tin Menrepyin GacTankpl AeHreHiHAC Kairbl oMipaeri KyObUIBICTAPF KaKbIH, afiHaiaiarl omipre
KaThICThI yiri-auaiorrap 6epiy kepek, con yiari GoiblHua Tin yipeHyiHin 03iHiH AHANOrTLIK coibicyi
Jammbl. TOMCHIT feHreiiie: AMaiorThiK COMICYl TY/BIPATDI HEFYPIILIM KaPanailbivM, api KypLUILIMLI,
Tk GipikTepi KCHiN KarasTTap, TanceipManap GaceiMbipak 6oyl kepek. Comja T yiipenyimi jaiinn
JMAJIOThl XKATTAI KHHA/IMAH, 03 iC-OPEKCTIHCH KBICKA OPi KCHII TYBIHAAFAH ANATOITAPUH Qi TaLLI

Tin MCHrepy yommitiri Typasibl CypaKThl MCHIy YOKAUIKTIH TCHXOAOMHANLIK HCEisi KaPaC TP i
Mymkin Gobl. MLA. 3umussubin co3i GOMbIHING, «ya® — Gy COisey aPCKCTIHII CHIITLIN TyCiipe i,
SFHUM COMJICYLIHIH ThIHIAYIIbIFA acep €Ty (HOPMACHIH KOCTIAPAAIT OTBHIPBII, KOMMYIHKATIHEITK AT, 1111
KaH/1ai MaKcaTThl Ko3jeTinin Oinaipyin. Tinm MeHrepy karbl OOMbINIIA  YORNKTIL HCHXOMOISILIK
cypakrapel A.A. Jlcontbe, H.M.CHMOHOBA KOHC Tarbl GacKalapibiil CHOCKTCPHIC KAPACTLPLULLL
Ilerennix enbextepe conmaii-ak WeT TiMiH MCHICPTYACTT  ETCALIK aBTOPIAP YKL pOstiie yiKken
KOHIN Oonai. Yokaimk aen Tiaai Tepen Merrepyre TIT YHPEHYHIHIH Ka3ak TUHIYIC Coibiey apeker
JlAMbITY, MCHICPTY KbI3MCTiHE GarniTTanFran TYPTKi Kyiiecin Tycinyre Gosaanl. Myt YORCMEIIK 1L
MCHI'EPY/IiH JKOFApbl HOTH/KCCT YILIH CH KOJAIIbl KalT GOIBIN KeCA. YORACMCIIKTIIL CHIPTKDI KINC ik
1ypi Gap. ChIpTKbI yox/eMmesnik Kopuaraw oprara (aiinamachl, oKy ToObl, aTa-ana) Gaitnanvicrni. liki
YIKAEMENIKKE YHPEHIN KYPreH Til e/iiHiH TapHXbl, J9CTYPI, MOACHHCTI Typasbl AKMAPATTHIH MAHbI3BLIbIF b
cebemui Gonaabl. MyHaii aknaparka KbI3bIFYUIBUIBIK — TiI MCHICPY Y/CPICIH YHEMi KOJan OTHIpaThit
Ky

Tin menrepyac coilney opekerid, co3-oiiay 9pCKCTIH YHBIMAACTBIPY YIUIH YIKACMEIKTIH Typiaepin
(runrepin) Giny kaxer. Tin MEHrepy yomKainiri CoipTkbl yoOeH KaHe 1lKi yakOeH aHbIKTanaabl. bopbii-
MIHJCT, MIHACTTEME yakKaepi (KeH oeyMeTTiK yaskiep), Garanay yaki, Keke TyJIFaHbIH KETiCTir (Tap
QJIEYMETTIK yax/Iep), OKYFa bIHTAChI KOK 6011y (GONBIMCHI3 YOXKICP) CHSKTBI CHIPTKbI YOK/ICP Tl MEHIEPTY
MaTCpPUAIAPbIHbIH  MA3MYHBIMCH OaiilaHbiCThl OonMaiinbl. TaHBIMABIK dpeKeT yak) 1epi, Tl MCHIepTy
Ma3MYHbIHA KbI3BIFYIUBLIBIK (TAHBIM/IBIK YOX/IEP), OPEKETTI MICpyiH OPTaK KaOUICTTUIK yoxi koHe 1.0
CHSIKTBI iLIKI YO/KICP KepiCiHlue, Til MCHrepy MaTepHaiapbiHIH Ma3MYHBIMCH GaililaHbICTbl GOJIBIN Keeti.

VOkAeMeNiK — KeKe aJaMHbIH OPEKETTCPi MCH ICTCPIHIH IlKi KO3faywbl Kywi. Yakaemenik Kosi
nbicanabl pakropaap Gosbin Tabbitaabl. Hbicanasl paxropnapra Tinai yiHpeHyal KosjaHy KakeTTimiri,
yHpeHin JKypren Tininae 6ap aKnaparTel amyra KOs KETKi3y, col Tiameri xajbikneH Gaiinambic kesinjeri
QApaJIBIK TULLIH POIIH TYCIHY JKaTabl.

JIMHrBUCTUKABIK d1eOMeTTepIC YOKAEMEIIKTIH MbIHAail eKi Typi Oap xen kopcerinedi: HaKThI (Kiuli
OaFbITTaFbl, KCIOH, HHCTPYMCHTAJIb/IBIK) XKOHE dMOe0aIt (MHTEr PAIbIK).

Tin mecHrepyae Tia YHPCHYIIAC YOMICME, KaKCTTIIIK, KbISBIFYIBLILIK DOIMAca, YOKACMENK Tin
MEHIEepYJliH TObIK OaFapiamMachii iCKe achpy/bIH Kypaabl 6oia anmaiiabl. O yuwiiH azam iwTeil oky
YAepicinae KoMbUIaThiH MiHACTTEPAI KaObULIAybl KEPEK JKAHE OHbl ICKC achipy YUIH 031 OHbI OpbIHIAY
KOMBIH i37ccTipyi Thic. COHABIKTAH TiN YHPCHYUIIHIH 1UbIFAPMALIBUILIK OCACCHALTINH JaMbITy — Tin
MCHICPTY/ICTT YOKCMC TY/BIPYAbIH GipaAcH-Gip oubi. O3iHe GypbiH MaJliM eMeC ACPCKTCPIl Mrepy yilin
KapaMma-KailbUIbIKKa KYPbUIFaH MPOOICMAbIK COcy KaFlasThIHBIH OPHBI epekiue. Myujail oiinanmin-
TONIFaHy KOHE CaHAchld KOPBITY TCK Kana Ocnrimi Gip Macenemik TarchbipMaiapibl WiCily TanadbiHan
TYbIH/IAH b

Al yakaeMeNiri JKaH-KaKThl Tl yiipenymiicp anjapbina 6ip Fana Makcar emec, y3ak Ta, CHOCKTI Taman
crerin Gipuewe Makcar Kosawl. Tini mewrepy — coti, yarrbl Gity/aiH, CONl XaubIKThIH MOASHHETIH LTy AN
KiITi peTinzie kapacThipbiiabl. Tisn yiipenyminep yimin keiiie yiipenin, oKbln Kypre Tilinin mopredeci ana
il CHAKTBL KOFapbl Goybl MymKin. Thutd OChbl Typrbyia yau/ICMCIKTIH KaH-KaKTbl THII Gap Tia
yHpeHywinepain anemai Kopyi, Tanybi osrepe Gactaiiwnl, onap eki MOJICHMETTEri, exi Tinjeri oprak,
O3retes KT 6ackaina cabICTbIpbin, Oarasaii Hac raiin

VOKAESMENMKTIH KAH-KAKTBI THII CPecek Mamatyap/a kobipek Gaiikataant. Cebebi onapbii KyMbIChI
J1a eini Tisre GaiianpicThl. COHABIKIA OIAP/LIL MY JUICHCPT KON, OJ1ap dPKAIIaH 03ACPiHiH yakeMecin
JKOFAphl JICHICHIC YCTAMAbI: KOPKCM  IACOHCTICD  0RIiLl (MUILMICD  KOPC/, ayJapMa KyMbIChIMCH
alHaiIbICa/ibl, COJl THIACTT XaTBIKTBIL OKUUICPIMCH AT THUICCOT, COIICCC/, 0JIaPMEH  TaKbIPhITTap/ibl
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FATKBLIAILE. OCLIEI Y% WCME AU T KAN-JKAKTBE aAaMAAP LI KO 1CK OKYJILIK Katkd eme ey fei

AHBIKTAMAIBIK b .[\iM\(.fIHin!- 1 ABIKCTAMAIBIKI I, COLOKTL, HYCRAY ILKTap/in, o OC TG MO piviE MIY‘)C\
APHASIEAN OPTYPIT UK Oan /Gap i ia /bt Kake ereia ke
AAH-KAK B YOUACMC I rit \HP\'H\HH ep oy pre oy, l\,‘}"l)llil OMMYHHRATHETR KY IpCrne H'“. AT
CUUXHSUIBE TYPIIC Ka IBHTTACTRIPLIT KC wu )Hﬂ OKIHHTIct ‘nl(l“H JAMATH b KO3aK 11U OKYJIbING U ||‘ l
Y I|PVCI’I}IIIIIHH. 03 OCTHHIIC TYPMAK, OKbITYHILE KOMCLIMCH l»L' OYJ1 OKYJIbIKTap. b} HAH G IaHY KB ke [} Vet
/l\lHiIPI)L(.l ATaal CKl VO ICMCHT CUIBICTBIPATHLIH DO ICAK, AKAH-KAKTHI YOAKJIACMC HAKThE V.o i MElE 1
Kaparan/a ek T CAluibl MCIECPTYMCH KAMTAMAChEs CIe/l Yiipenin skarkan e coftneymun iy .
JICHICHING KETY \[HiH KAH-JKAK L YOUK/ICMC KCPCR Exinm g MCHICPYIHIH 1\0\1M'\HIII«.\H|M|“ Tt
KY3bIpeTTia L I\.\"]ﬂ\'IIHU\.‘ HAKTbE }J/l\,»lL‘\ICHIIl HCII3IHIC r‘\:”\\{!xl]):“\ Ka ll;HIIL/\\'\M MYMKIH AZaMI ki w KT
sKar/1adaThiHa OAHIAHBICTHL KOPIHCTIH O1P M 231IC YIAICMCHITHL CKL THITEJIC OOJTYBI MYMKIH
h[WUL’UI\'lC]W CKIHII T MAKCATTbL TYPAC OKH/IbI ()5,L\.‘PIII Kan/1ail HOTHKC 5\}'HI«HQIIFLlII,‘\IvI'v.HIJH“ KO
Y’)i,lk‘,‘li. CoHJlbIKTaH ollap yun HaKTbi FKOHC KAH-AKAKTbI )37I\',LC\IC KYTKCH HOTHIKC YAKACMU I I“ |
\'iiPCII_\/IlIU’lC]‘I )Q}K,l\.‘MC(iII AHBLIKTAY KHbIH ().H,\P,'lil HCTI3IHCH Y/KACMCHIH YIIHIT Typt OKY yam i Md et
Gonajapl. OKy yOKACMCCIHCH  HAKTBI JKOHC KAH-KAKTHI YORKACMCICPIHIH  aiibIPMALIUIBIK 111 i iy
VORICMCCIHAC O30CTIHIICHIK, TYPAKTbUIBIK Soamaiijibl On KCHCTTCH flai1a \‘)\)JI}«I)] MYMKIH, 10 -ul'“ M1
MYMl\’iH. EI'CD oJlapta OKy yarmaemect KOChLICA, HAKTHI KOHC KAH-JKAKThl YOAICMCICPIHTH HYTHARC 1y \IIQ'. ‘/‘lk”‘
Tycem
. NEVSIUNIHIIN KOMKbIPAbI KLHUK TiIH L)HCIL],'li MIJICHM (x)CHL)'\‘(CH peTiHac MCHICPTY Ryned HU‘ ape
GipiHii  Kesekte  TOPOMCTIK, TAHBIMBIK. JIAMBITYLILUILIK  OPCKCTRE YORAIKTT KOIIany Ky pa i yilr
MaHBI3bL Y JUKTIH KQA0bl KYPbUIBIMBIHAL MCHICPTY OPCKETIH AHBIKTAITTBIN KIHC OFan K il Sy
KaJbIITACTBLIPATBIH HCTT3IT YK MAHbI3AbI GObI TaObiIabl. BYJ TAHBIMIBLIK YK, SFHH OB el L
TaHBIM/LIK TYPAKTbI TAJNBIHBIC K¥}Wilfi,{{:l. Kyl
KZ‘UHK TUTIH IHCT T PCTIHIC COMJICYTC MCHI CPTYAIH HAKTbl MAKCaThIHA JKCTY YILIIH  KCKC \.'rh‘ll‘
ACCPIMCH IICHIICTIH KCKC MIHACTTEP KY3CIC achipy KCpek. Kasak TiiliH MCIICPY/ICIT TAHBIMBIN vk Wi
Obinaii TanTacThipblla/ibl: Kasaxk TiITHE JICTCH Kbl llyl()lll?}l,ll)lKlbl (TULUK P\Yﬁhlllbl\.’ll\p,lhl rajajiay/ne v 'lﬁl“
KAJLINTACTBLIPYFA MYMKIHIK 7Kacaii/ibi). Kasak TiAiH YIPeTY/AIH Ma3sMYHBIMCH KOHC (opmackt oL -
.‘IHHI‘B‘MCIHIKQSH)IK or ay Ki\‘()l.‘lcllilblll JlaMybIH; Ka3ak TUIH aknapar ajimacy K\‘pll‘,‘llwl peTIHJIC hon uny m
MYMKIHITTH. COHbIH KOMCI'IMCH OlIIM - A, \L?,lCIIHCTH. Ill[“i‘\l»lvl iCPllC.). \ﬁpClllIl KaTKaH VII o vl (‘H
Typaiibl KIHC JIAMYbIH 3CPTTCY, Tin \'iipc’u,\ uinin GiniM acHreiinin KCHCIOL TAHBIMABIK SpeKCTTIN KAt ip
Kypasibl peTitie Ka3ak TiliHc oiinay. Kabbuiay. TYCIHY HKIHC KA3AK TUITHCH MATCPHALb! MCHICPY Cinti (il e
JICICH K‘dlbIHﬂC.blll KaJIbIITACThIPATHIH YOKIACP. al
Kd'ii\l{ TUIHAC  TUICCYIC \'HPCI\ JKCKC  TyJiFalap/ibii JHAIOT  apKblibl KarbiHAC  Typuuyic o i, e
KOMMYHHKATHBTIK OKbITY KC'%iH,lCII HH(N‘)OHHMH JKCKC Ty I aibIK KACHCTIH CCCIKE ally MaHbI3JILE bo INith 1
JKorapbiaa atanran (aktopiap ceernke anpiibaca Tl yHPEHYWIACPAIH COIICY SPEKCTT OUap/biL il
Ce3iMIHCH, OTbIHAN, KbI3hIFYIILUILIKTAH QiibIPbiilajibl, i HI COHIICY APCKCTIHE Kylll Oepyti KO3i KO i 5
Ocipece KeKe TYIFAbIK KACHCTTI CCCIKC ally KaF/asTThiil KOMYHHKATHBTIK yaU/ICMCCTHIR nan Oo Iy L K
SKCC/L. AFHI TiN YAPCHYWIHIH WibiHAlibl TULICCYTC KaThICYbiH KAMTaMachls cre 1. Kommynmwamix i
YOK/ICMCHI TYAbIPY/ibl KaAMTaMachl3 CTCTIH JKCKC TY/HaHbIH JKCKC  KAaCHCTTCPIHIIL KONTYPIHIIL Lipt " W
YHPCHYWIHIH KCKC  TYJFQ PCTIHACTT aiThi JAUCTCMCIK KACHCTTCp Gosbin radeimaabl. Onap: opewey :
MOHMITIHI, JKCKC TJ"/INPH()L‘CI: K"IIJI(\_\’A Khlib"}'yllJl;l,’lbll(. (\CH‘IM,‘l MK {l}l,‘lil‘pl;l_ IMOHHSUIBLI-CC3IM T e by 3
SUICMTAHY: TONTAFbl Til yiipeHyuinin Mapredeci. bymnbin Gopi Tia ylipeHymini Tis yHpenyre urepmeiciin \
K&S"ﬂ( TiH MCHIepyiacri OHbIH TAHLIM/IBIK KI)I{’\lCXiH,’\L‘Ii SKCTICTIN IlJl,‘liK I\CiHiKI'IH KaJAbLHUTTacy v ¢

M\’MKillﬂiK JKacailjibl: Kas3ak T1IH MCHICpY/ert O3IHIH TAHBIM/IbIK YOUKIH KaHat ATTAHABLIPY. OHBIMCH Y ke iy
TYPAKTbI KYMbIC 7Kacay, YORACMCHI KaILITTACThIPA/IbL; Ka3aK rinin Geariai Gip aknapar aay YL Ko i
(KypHAL, rasct, TYCIHAPME COBLK Tarbl Gacka OKy) Til YHPCHYIIIHIH TAHBIM/IIK KbISMCTIH apritipa i
COMBIMEH BIPre Kasak TiiHilt 031 111 YilpeHyiACpAiH AQIIBE TAHBIMABIK KbISMCTIH KYHICHTC/E, Contan
T yiipeHy YORAUITTH KOFapbUIaTa/ibl.

et Tl MCHICpY YKACMEITTH 3CpTTeyIiaep 1 YIPCHYIIICP/IH HKCKC Ki
CCCTIKC A/1a OTHIPbITL, YKACMEACPAII MblHa AT Giprcuie Typin Go1in Kopeereai:

1 ) KapbIM-Ka't bIHACKA Ka}KCIVIi KOMMYHHKAT MBTIK VoK lC\‘lC.'liK:

2) liJ],]iK K¥6h|ﬂ)>l\.’ll)l TaHyra Hersacsn CH JIMHBO-TAHBIM/IBIK YOAKACMCIIIKY

3) Tin yHpeHYWHHIH YMOIHOHA/BE KbI3HIFYIIBUIbIFRL MCH TaKBIPLIObIHA  OAHIAHBICTBL CATAILIN 1
yakaiaik, Aybisiia coiiaey coitiey opeketinin GacTankpl Typi GObIT TadbUIA/bI KATAK THIH ner i
PETIHAC MCHICPY/IC CATAHBIM/BIK CHIATBI MaHbI3IbI Gosaabl.  bynbit Gopi T MCHICPTYIC «ioinn
KOMMYHHKATHBTIK-YOAICMCAIK  CHIIAT Gepeai.  Tin  yApeHymiHiG  bIHARBL - MYMKIUIKTCPE v
KbI3bI YUIBUTBIKTAPbE apachin/iatbl Dl aHbICTBUILIK  KArbIMJIbl - YOJKICMCHIH KQJIbINTacybiHa  MYMKHT
JKacan/ibl.

CTTUHKTCPIHIL JENY Lt
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